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MOJAJIBHICTbD ¥ ITIPOCTOPI 3HAYEHD I CMUCIJIIB

Bunatauit ykpaincekuit mucnutens 1 ¢imomor O. [loreOHs po3po0isB mopyieHy
HIMEUbKMM MOBO3HaBleM B. ¢on ['ymOonbarom mpoGiemMaTuky CHiBBIIHOIICHHS MOBH 1
MucieHHs. BiH HarojomryBaB Ha 3B 3Ky MIX MOBOIO 1 KYJIbTypOlO, TPAaKTyBaB MOBY SIK
MEXaHI3M MUCJICHHS, OCKIJIbKH BOHA B1IOOpa)ka€ OJWH 3 MOMEHTIB JiSTIHOCTI JIFOAWHHU —
nporiec mizHaHHs. 3a O. [ToTeOHEer0, KO’KEH aKT MOBJICHHS € TBOPYHUM IPOIECOM, Y IKOMY HE
HIOBTOPIOETHCS BJKE TOTOBA ICTHHA, alle HAPOHKYEThCS HOBA [5, 64].

MoBneHHS — 1€ “KMBHIA~ Jiajior, 3a JIOTIOMOTOIO0 SIKOTO aKTyai3ylOThCs OYIb-sKi
cmuciu. CyuacHa KynbTypa, — nucaB Bomogumup OnexcannpoBud KoHeB, — 1e KyJabTypa
nianory. Jliamor — e “npocTip myOmigyHOro BXXKHBaHHS po3ymy’ [2, 51]. CyTHICTH TI0aUHU
3HAYHOIO MIPOIO BUSIBIISIETHCS Yy CHUIKYBaHHI 3 TMOMIOHUMH c00i, 1 TOMYy I€d TPOCTIp
MO/IBOIOEThCA. SIK TBepAuTh (piocodis, “HemMa HIYOro B po3yMi, 4Oro He Oysio O paHiiie B
nouyTTsax”. [1i1 modyTTIMU MU PO3YyMIEMO YYTIUBICTh JIOAUMHH 0 PI3HOMAHITHUX CUTYAIlli
11i peakuis Ha HUX, 10 BUKJIMKAE MEBHI emMolii abo 30y1Kye eMOLIiHY aM’sIThb, 3yMOBJIEHY
CTOCYHKaMu MOBIIIB. Emorii — 11e ogHa 3 ¢opm BigoOpaxeHHs cBITY. BOHU n1eMOHCTPYIOTh
BIJIHOIIIEHHSI TMPEAMETIB 1 SIBUII peadbHOro cBiTy Ao moauau [1]. Ilix posymom wmu
PO3YMIEMO YSIBIIEHHS JIOJMHMU PO CBIT, IO JOMOBHIOETHCS MEBHOIO IIKAJIOK LIHHOCTEH.
30mmwkenHs  dimocodii 1 MOBM — NPUPOAHHMMA TMpoIEC, SKHA XapaKTepU3ye CydacCHHM
PO3BHUTOK HayKu. AHamTHYHA X ¢igocodis BUHLIA 13 JIOTIYHOTO aHAN3y MOBH. B Toi wac
JHTBICTHKA 30araTuiiacs HAyKOBUMH TeopisiMu (itocodchkoro xapakrepy [4, 4—6].

Mu xopucTyeMOCS MOBOIO HE JIMIIE, 1100 OOMIHSTHUCS AyMKamH, 00 SI3HOCTSIMH,
II0Ch CTBEPDKYIOUM TMPH IIbOMY YH 3amuTyroud. YacoM Mu 3BepTaeMOCs 3 MPOXaHHSIMHU,
OPONO3ULISAMU YM MOpajaMu abo XOoueMO BHUpPa3UTH Haml mnoOaxaHHsS 1 Hamipu. Ham
X0YeTbCsl OyTH BBIWIMBHMH i TAKTOBHUMH 200 MPOCTO TOKA3aTH CBOE CTABIECHHS CTOCOBHO
TOTO, TIPO 110 iiIe MOBa: KapToMa, Criepecep/isi, KaTerOpUYHO, AETIKaTHO, YIIUIINBO. Bee 1e
MH MOXKEMO 3pOOUTH 3a JIOTIOMOTOI0 TPYMHU JIECIIB, 0 HA3UBAIOThCA MOJATbHUMH. BoHu €
JDKEpEIOM BHPA3HOCTI, OOPa3HOCTI MOBH, CHPHUSIIOTh KOMYHIKAaTUBHOMY CITIBPOOITHHUIITBY,
CITY’KaTh 3aC000M BHPaXEHHS €KCIIPECUBHOCTI 1 eMOTHBHOCTI MOBU. MOJaIbHI CITOBA JTyXkKe
pI3HOMAaHITHI 3a TUIIOM JOJATKOBOi 1H(OpMarii, SKy BOHH BHOCATH /O IOBIJOMJICHHS.
SAnpoM MoAabHUX CJIB SIK MOXJIMBOI YaCTMHH MOBH € 3aCO0M PEAJIbHOTO W IppeaibHOTO
MPOEKTYBAHHS BUCJIOBJIEHHS Ha CUTYyalli JIMCHOCTI; a TAKOX OI[IHOYHOTO CTaBJIEHHS [0
[IOB1JOMJICHHS.

Merta cTarTi — pO3MIIIHYTH OJHY 3 KaTeropiii MOBH ¥ MOBIEHHS — MOJAJIBHICTb, IO
BUpaKa€ peaibHi BiTHOIICHHS BUCJIOBJICHHS 10 AIMCHOCTI a00 Cy0’€KTMBHY KBai(iKalliro
MIOB1IOMJICHHS] MOBIIEM.

3BepHIMOCS 0 aKaJeMIYHUX T'paMaTHK, IO (IKCYIOTh YK€ yCTajleHI B MOBI SIBUIIA, B
JTAaHOMY BHWIIAJKy 3acOO0M MOBU 1 TpaBWia IXHBOTO BKMBaHHA. [IpaBmia mojermyroTh i
MIBUIIYIOTh €PEKTUBHICTD CIIPUHHATTS, PO3YMIHHS i nepenadi iHpopmarli. Bonu obpani y
mpoleci KOMYHIKaTHMBHOI B3aeMOJii 3 4MCia BaplaHTIB MOBHOI peanizaiii, yHiikoBaHi,
CBIIOMO (piKCOBaHI ¥ MOJAIOTHCS SIK HAWOUIBII MOMIMPEHI TPAAMIHI cTaHAapTH. AJe
OCKIJIbKM MOBa € JWHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, III0 Ma€ MEXaHi3MH 30aradyeHHs, MOMOBHEHHS,
PO3BUTKY 1 CTUXIHHO PETYJIIOETbCS MOBHUM CEPEIOBUIIEM, TO 1 Il HOPMAaTUBHICTD € SIBULIEM
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BITHOCHMM. 3acllyroBy€e Ha yBary i Taka aymka B. JlunuHcekoro: “CioBo, KOIH BOHO Ma€e
OyTH TBOPYMM, MMOBUHHO CIYXXUTH >KUTTIO, @ HE O€3IUTIIHO HAMaraTUCh HATUHATHU JKUTTS 10
CBOIX 3aKOHIB... 3aKOHH CJIOBA: 3aKOHU JIOT1KH, TUTBKH TOJII MOXKYTh IPUI0ATH TBOPUY CHITY,
KOJIM BOHH CIIyaTh HE CaMUM c001, a TOMYy ippalioHaJbHOMY, HEJIOTIYHOMY, CTUXIHHOMY
XOTIHHIO, 3 IKOTO POJUTHCS BCE JKHUTTS, a B TIM YHCIII 1 came ¢clioBo” [5, 69].

Takoi ) TyMKHU Ipo CJIOBO noTpumyeTbes JI. BUrorcbkuid, sikuii yBakae, “mo JymKa
HE BUPAXKAETHCSA y CIIOBI, a 3AIMCHIOETHCA y HHOMY . MOJaJIbHI J11€CIOBA BXKHUBAIOTHCS Y
NEBHUX 3HAYEHHSX y MOBI. A B MOBJICHHI BOHM MOXYTb HaOyBaTH 1HILIOTO CMHUCIY, 00, K
3azHayaB T. @pere, “ieanbHe y TEKCTI CKIAAAETHCS HE JIMIIE 31 3HAUEHb, aje W 31 CMUCIHTIB”
[6, 170]. Ilpobimema po3mexxyBaHHS 3HAUY€HHS 1 CMHCIY akTyajlbHa Juid Oararbox
JOCIIIHUKIB, po3risia skoi 3amouatkyBaB l. bogyen ne Kyprene. Sk Ha Hamy aymky,
OLIIHHO-€MOTHBHE CTaBJICHHS 10 BHCJIOBJICHHS, K€ IiJ] YaC KOMYHIKalii € THy4YKUM Ta
MIHJIMBHM, 37aTHUM 3MIHIOBaTHCH, BITHOCUTHCS IO CMHUCITY. | CMUCIT MH pO3TIISAAEMOCS SIK
METy BHCJIOBJICHHS, a 3HAaue€HHS — sK croci0. Emorrii BHpaxaroThCs KOMIUIEKCHO 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00IB JIEKCMYHOTO, TrpamMaTHyHOro i ¢oHeTnyHoro piBHIB. Ta
OpoOBiJIHA pOJIb B Tepenadl eMOIIHHO-MOJAIbHUX 3HAYE€Hb HAJICKUTh KOPEISAILIHHO
CUHTaKCUYHOMY 3B 3Ky 13 pEUEHHSM, MyHKTYyal[lfHOMY BUUIEHHI, OCOOIMBIN 1HTOHALIIHHIN
opopmienocti. Ha nymxy H. /I. CBeto3apoBoi, “po3mi3HaTH KOHKPETHI €MOIlli, He
BOJIOJIIFOYH 1HTOHAIIMHOIO CHCTEMOIO 1HO3EMHOT MOBH, HEMOXKJINBO™.

CeMaHTHYHa CTpyKTypa MonanbHuX miechaiB should and ought to moxke Oytn
IpejcTaBieHa y Takux 3pa3kax [3, 147]:

1. Should mild obligation that rather means advisability.

Shouldn’t trying to help someone by advising him to do something) // Ilepenae
HEOOXITHICTh BUKOHAHHS [Iii, sIKa 03Ha4ae€, CKOpille, mopaay — Ciija, BapTo, Tpeda, MOBUHEH,
HE CJIi/1, HE BapToO.

We should calm down ourselves. — Ham mpeba 3acnoxoimucs (nopaoa).

You should take it easy. — Tobi e 6apmo mak nepetrmamucs (NepeKOHaAHICMb).

He shouldn’t take it as a personal insult. — Homy e cnio npuiimamu ye 3a ocobucmy
0bpasy (HenpuemHicms).

You shouldn’t go jumping to conclusions. — Bam He cni0 pobumu nepeouachux
BUCHOBKI (3acmepedcenHs).

Each person should look after his own interest. — Kooicha noouna nosunna obamu npo
c68010 cnpagy (be3cymHigHicmb, be3nepeunicmo).

He should be proud of himself. — Bin nosunen nuwamucs coboio (copoicmo, 3anar).

1 think you should get in touch with your solicitor. — A oymaro, mobi ciio 36 ’si3amucs 3i
c80iM adsokamom (badxicanms).

Ought to — obligation — 06086 ’s130K, nogunnicmb (cio, 6apmo, nosuten, cio 6y10 6);

advisability, but more stronger as should, as a moral duty // ‘Ought to’ — mpoxu
cunvHiwe 3a ‘should’. BxxuBa€eTbcs I BUpaKESHHS MOPaIbHOT HEOOX1THOCTI BUKOHAHHS JTii.

You ought to be careful. The traffic is too busy. — Tob6i ciio 6ymu obepexcruum. Pyx
MPancnopmy Oyice iHMeHCUSHULL (30eHmMeNCeHiCmb).

It is impossible to lose the sight of him. Your people ought to keep an eye on him. —
Hemoorcnuso empamumu tioco 3 nons 3opy. Bawum noosam crio cmescumu 3a Hum (noegposa,
HAaKas).

First of all you ought to pass an interview. — Ilepedycim mobi neodbxiono o6ynro 6
npoumu cnigbecioy (obaunicmy).

I think you ought to try a different approach. — A oymar, mobi eapmo 6Oyno 6
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cnpobysamu inwuti nioxio (obepexcHicms wooo nopaou,).

The letter ought to reach him today. — Bin, mabymo, 00epacums aucma cbo2oOHI
(iimosipHicms).

2. Should and ought to + Perfect Infinitive.

a) in affirmative sentences (criticism): the action which had to be carried out in the
past was not carried out //'Y CTBEepIKyBalbHIM (HOPMI BHCIOBIIOE KPUTHUYHI 3ayBa>KEHHS
ab0 ocy/ 3 IPUBOY HEBUKOHAHHS SIKOICh /i1 @00 000B’ 13Ky B MUHYJIOMY.

You should have packed valise. We are going to be late. — To6i cnio 6yn0 6 cnakysamu
sanizy. Mu cnizHroemocs (3ay8axiceHHs).

Your father ought to have gone to the sea resort. — Teoemy bamwvrogi eéapmo 6yni0 6
noixamu na mope (mypboma,).

I should have thought of it before. — Meni mpeba 6yn0 6 nooymamu npo ye pauiuie
(orcans).

You ought to have done it long ago. — Bam mpeba 0yn0 6 OasHo ye 3pobumu
(kpumuxa).

b) in negative sentences expresses criticism of a past action. the action which didn’t
have to be carried out was carried out // B 3anepeuniti hopmi eucnosnioe ocyo.

She shouldn’t have indulged him in everything. — Iii ne cnio 6yno nomypamu tiomy 6
ycoomy (00ypenHs).

He was ruined. He oughtn’t to have spent money to the last penny. — Bin
36ankpymyeas. Homy e cnio 6yno eumpauamu 2powti 00 ocmannwvoi xonitixu (but he did)
(ocyo, UKIUK).

You ought not to have touched his things. — He mpeba 0yno uinamu tioco peui
(Hedosipa).

3. Expectation. You use ‘should’ and ‘ought to’ to say that you expect something to
happen or to have happened already (ouikyeanus, cnooieanns,).

We should be there by dinner time. — Ham mpeba 6ymu mam 0o 06idy (0008 ’530K).

It ought to get better as it goes along. — Cnio cnodieamucsa na Kpawe (cnooieanmsi).

Dear Mom, you should have heard by now that I am O.K. — J[{lopoea mamycio, mu édxce,
HanegHo, uyida, wo 6 meHe ece 2apaso. (Tu nosunna oyia yymu...) (Hadis, cymHie).

Two bags which should have gone to Rome were loaded aboard a flight to Madrid. —
lsi eanizu, axi nosunui 6yau remimu 0o Puma, 6ynu 3aeanmadiceni na petic 0o Madpuoa.

Sam ought to have realized how dangerous it was. — Cem nosunen 0y8 ycgioomumu,
HACKIIbKU Ye OY10 Hebe3neuHo (CX8UTbOBAHICTD).

4. Suggestion (nponosuyis,).

We ought to celebrate it. Let’s get a bottle of champagne. — Ham mpeba
gioceamkysamu ye. /lasaiime Kynumo IsUKY WAMIAHCbKO20 (CRiIbHUL iHmepec, padicms).

Shouldn’t we at least give her a chance? — Yu ne oamu nmam, Hapewmi, iti we 0OuH
wawnc? (1106 ’sa3uicmo).

Oughtn’t we to phone the police? — Yu ne cnio nam 3ameneponysamu 8 noniyio?
(nponosuyis, Hamip).

5. Should often means indignation — B oxmuuHux peuenHsx i NUMAHHAX, SKI
BUPACAIOMb 30UBYBAHHSL | 00YPEHHS, He3A00BOICHHS.

Why should you go there? — Hasiwo mo6i timu myou?

Why should I tell her the truth? — A yomy ye s mywty xazamu iii npagoy?

How should I know? — 36ioku meni 3namu?

HieciioBo should BXWBAETbCSI B YMOBHOMY CIOCOO1 IS BUpPaKEHHS IppeaibHOI,
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npo0OsieMatuyHoi 1ii. YMOBHMH crocid — ¢opMa fiecioBa, 10 BUpPaXKae pe3yibTaT abdo
HACJIIJIKK HePEaIbHO1 YMOBH 1 3aJIC)KUTh BiJl IEBHUX YMOB:

1. In the sentences to express unlikely situations // B 00CTaBHHHHX YMOBHHX PEYCHHSIX
JUIST BUPKEHHS MaJOMMOBIpHOT Aiil. Y TOMIOHMX pEYEHHSX CHONy4YHUK f° MOXKHA
IPOITYCTHUTH.

If you should pass your exam, let me know. A6o Should you pass your exam, let me
know. Axwo mobi nowacmums ckracmu icnum, nogioom meHe.

2. B)kxuBa€eTbcs B pO3MOBHIN MOBI B IPOCTUX PEUCHHSX ISl BUCIIOBJICHHS Oa)KaHHS a0o
BBIWJIMBOTO IMPOXaHHS.

1 certainly shouldn’t have guessed it. — 2 cnpaedi nikonu ne 62adas ou ye.

There’s nothing I shouldn’t do for a friend. — [1]o minoku He 3poouw 3apadu opyea!

1 should like to know your opinion. — Meni yikasa Bawa oymka.

3. Is used to express necessary or desired action in subject clauses //BxuBaeThcs
TaKOX JUISl BHpPaX€HHs HEOoOXimgHoi, OakaHoi Jii B MIAPSIHUX IIJIMETOBHX PEUYCHHSX, SKI
BBOJISITHCS 3BOPOTAMU: if is essential, it is important, it is recommended.

It’s necessary that you should revise your grammar. Heobxiono, wo6 mu nosmopus
epamamuxy. It’s desirable that everyone should be present. baoscano, wob eci Oynu
NPUCYMHL.

4. In object clauses after suggest, order, demand, etc /'Y MapATHUX HOJATKOBUX
PEUCHHSX TIICIIS CITiB BOJICBUSIBIICHHS

She had been demanding that he should visit her. Bona nacmiiino npoxana, wob 6in
npuixae 0o Hei 6 cocmi. Someone suggested that they should break into small groups. Xmocw
3anpononyeas, Woo 60HU PO3VINUIUCT HA MATEHBKI 2PYNU.

5. In clauses with unlikely actions with reference to the future.

If you should ever come across his address, I'll be very grateful to you.

Axwo konu-nebyowv eu 3uaiioeme tio2o aopecy, s 6y0y 0yace 805UHA BAM.

If you happen to visit our places, we’ll be glad to see you again.

Axwo unaoxoo (konucv)oyoeme 6 HawUx Kpasx, mu 6yoemo paoi 6ac 6Oauumu 3Ho8Y.

Should he come tomorrow I shall confide all my troubles to him.

Axwo (cmanemuvcs max) 6in nputioe 3a8mpa, s po3noGim oMy npo 6ci c8oi He2apazou.

6. In adverbial clauses of purpose (nicis cnonyunuka lest) (Mae HeraTUBHE 3HAYCHHS ).

Take the book from the child lest it should spoil it.

3abepimob kHuXCKY 8 OumuHu, wob 8oHa ii He 3incysana.

They built a statute of him, lest people should forget what he had done.

Bonu cnopyounu cmamyro na yecmov Hvbo2o, abu noo0u He 3a0yaU, WO BiH 0N HUX
3pobus.

7. After the verbs of fear + lest (in object clauses) /B minapsgHUX TOAaTKOBHX
PEUCHHSX, SIKI TO3HAYAIOTH JIOKIp, TOOOIOBAHHSI.

He feared lest his mother should reproach him for being late for dinner again.

Bin 60s6csa, wo mamu 3108y cmane O0OKOpAmu UOMY 3a me, WO 6iH CHI3HUBCS HA
seuepio.

Bucnoseku. MopanbHicTh aiecniB should 1 ought to monsArae B OIIIHII BUCJIOBIICHHS 3
MEeBHUX TO3UIIIA, 0a3yeThCs Ha IHTETPOBAHOCTI IMEBHUX acolliailii, AYMOK, BiIYyTTiB,
NOYyTTiB, €eMOLIN (1opaja, NepeKOHaHICTh, HEIPUEMHICTD, 3aCTEPEKEHHS, O€3CYMHIBHICTb,
Oe3nepeyHiCTh, TOpIICTh, Oa)kaHHs, 30€HTEKEHICTh, OOAYHICThb, MOrpo3a, KPUTUYHE
3ayBa)KEHHS, )Kallb, JIOIIKYJIbHa KPUTHKA, OCYI, BUKJIHK, OOypeHHs, HEIOBipa, 00OB’SI30K,
CIIOJIIBaHHS, OYIKYBaHHS, HaJis, CXBWJIbOBAHICTh, MPOMO3UILs, JItOO SI3HICTh, HaMIpH,

49



Hayxkoeuit waconuc HI1Y imeni M. I1. /lpazomanosa

3ameBHEHHs ). SIk BUJHO 3 HaBEJEHUX MPUKIAJIIB, Y 3HaUCHHI Tpeba, MOBUHEH, CIiJ, BapTo,
MoJajbHi miecnoBa should 1 ought to HATIOBHIOIOTH PEYEHHS OCOOJIMBUM 3MICTOM (CMHCIIOM).
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SEOWIANSKIE PRZYIMKI PREFIGOWANE
A RELACJE ABLATYWNE

Dowolne relacje, ktore zachodza migdzy przedmiotami w przestrzeni, nazwane moga
by¢ w ramach triady “lokatywnos$¢” (‘gdzie’) — adlatywno$¢ (‘dokad’) — ablatywnos¢
(‘skad’). W niektorych jezykach owga triade mozna sprowadzi¢ do opozycji dwucztonowe;.
Na przyktad chcac opisa¢ rumunskie kategorie ruchu bez sugerowania si¢ ich ewentualnymi
odpowiednikami w innych jezykach, nalezaloby stwierdzi¢, ze w ich obrgbie
przeciwstawiaja si¢ nie trzy podstawowe relacje (jak ma to miejsce np. w polszczyznie czy
jezyku rosyjskim), lecz tylko dwie: ablatywne i nieablatywne. W jezyku tym (jak zreszta w
innych jezykach tzw. ligi batkanskiej oraz w niektorych jezykach romanskich) brak jest
bowiem wszelkich roznic formalnych miedzy wyktadnikami lokatywnosci (‘gdzie’) i
adlatywnosci (‘dokad’) [9, 32]. W tej sytuacji mozemy zatem mowi¢ o wyrazeniu faktycznej
(lub zaktadanej) obecnosci na danym obszarze w przeciwienstwie do oddalania si¢ od tego
obszaru. Lokalizacja obejmuje wigc zarowno lokacje statyczna, czyli tradycyjng essywnos$¢ z
réznymi typami umiejscowien, jak tez relacje kinetyczno-domiejscowe (adlatywne);
translokacja natomiast — same relacje kinetyczno-odmiejscowe (ablatywne). Wydaje sig, ze
w pewnym zakresie z binarnym charakterem orientacji przestrzennej w jezykach
stowianskich wiaze si¢ m.in. fakt, ze w polszczyznie (a takze jezyku rosyjskim) nie znajduja
rozroznienia §rodki wyrazajace lokacje statyczng (‘gdzie’: za domem/3a domom) 1 lokacje
dynamiczng (‘dokad’: za dom/3a dom). Rozroznienie takie pojawia si¢ natomiast przy lokacji
1 translokacji (‘skad’: zza domu/u3z-3a ooma).

Przy zatozeniu, ze wyznacznikiem relacji przestrzennych jest w pierwszym rzedzie
przyimek (fraza imienna z przyimkiem) dazno$s¢ do nazwania réznorakich konfiguracji
przestrzennych obiektéw pocigga za sobg koniecznos¢ rozbudowy systemu przyimkowego w
taki sposob, aby przynajmniej jakas czes¢ z tych konfiguracji mogta by¢ okreslona w jezyku.
Wiadomo nie od dzi§, ze obok przyimkow “wszechstronnych” (np. na, w, kofo), ktore
znacznie bardziej og6lnie charakteryzuja porzadek przestrzenny “przedmiot lokalizowany a
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